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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 2436. COMMERCIAL ARRANGEMENT’ BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SYRIA AND THE
GOVERNMENT OF JAPAN. SIGNED AT DAMASCUS, ON
8 JUNE 1953

The Governmentof the Republic of Syria and the Governmentof Japan,
desirousof developingcommercialexchangesbetweenthe two countries,have
agreedon the following provisions

Article I

The two Governmentsshall grant eachother as favourabletreatmentas
possiblein developingexchangesof goodsbetweentheir respectivecountries,
in accordancewith the general systemof imports and exports in force in each
country and with the provisionsof this arrangement.

Article II

1. The Governmentof the Republic of Syria shall authorizethe import
into Syria of Japanesegoodsimported directly into Syria. The Government
of Japanshall in turn authorizethe exportof suchgoods.

2. The Governmentof Japanshall authorize the import into Japanof
Syrian goodsimported directly into Japan. The Governmentof the Republic
of Syria shall in turn authorizethe export of such goods.

Article III

1. Paymentsbetweenthe Republic of Syria and Japanresulting from the
applicationof this arrangementshallbe madein accordancewith the legislation
on exchangecontrol in force in eachof the countries.

2. Such paymentsshall be madein US dollars or in any other currency
acceptedby the creditor country.

3. Both Governmentsundertaketo authorizethe transferof currencyfrom
onecountryto theotherto cover suchpaymentsmadein the respectivecountries.

Cameinto force on 16 August 1953, in accordancewith articleIV, the exchangeof letters
having takenplaceon 1 August 1953.
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Article IV

The presentarrangementshall enterinto force fifteen days following the
exchangeof notesbetweenthetwo Governmentsstatingthat it hasbeenapproved
in accordancewith the legal procedurein each country. It shall be valid for
one year and shall be extendedfrom year to year by tacit agreementunlessit
is denouncedin writing by either Governmentat least three months before
its expiry.

DONE at Damascus,in two copiesin French,8 June1953.

Forthe Governmentof Japan: Forthe Governmentof
the Republicof Syria:

(Signed) Shigeru YOSANO (Signed) M. SAID EL-ZAIM
E~ivoyExtraordinary and Minister Minister of Finance, Acting Minister
Plenipotentiaryof Japanin Egypt of Economic Affairs of the Republic

of Syria

EXCHANGE OF LETTERS

I

Damascus,8 June1953

Your Excellency,

With referenceto article II of the commercialarrangementbetweenthe
Governmentof Japanand the Governmentof the Republic of Syria signed
today,

I havethe honour to confirm that the Governmentof Japanshall issue
eachyear, beginning in 1953, the import lice~icesand currency requiredfor
the import of at least 5,000 (five thousand)tons of ginned cotton from Syria.
This quantityof cottonto be importedeachyearby Japanmay berevisedyearly
by the two Governments.

I havethe honourto be, etc.

(Signed) Shigeru YosANo
Envoy ExtraordinaryandMinister
Plenipotentiaryof Japanin Egypt

Mr. M. Saidel-Zaim
Minister of Finance, Acting Minister

of EconomicAffairs of the Republic of Syria

N°2436
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II

Damascus,8 June 1953
Your Excellency,

I have the honour to acknowledgereceipt of your letter of today’s date
informing me of the following:

[Seeletter I]

I havethe honour to confirm the contentsof the aboveletter.

I havethe honour to be, etc.

(Signed) M. SAID EL-ZAIM
Minister of Finance,Acting Minister

of EconomicAffairs of the Republicof Syria

Mr. ShigeruYosano
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Japanin Egypt

III

Damascus,8 June1953
Your Excellency,

With referenceto the conversationswhich havebeenheld regarding the
Syrian port of Lattaquiein the courseof the negotiationsbetweenthe Syrian
and Japanesedelegationsfor the conclusion of the commercial arrangement
signedtoday betweenthe Governmentof the Republicof Syria andthe Govern-
ment of Japan.

I havethe honourto confirm that it would satisfy the Syrian Government
if the competentJapaneseauthorities recommendedthat Japaneseshipping
companiesoperatingin the EasternMediterraneanshouldextendtheir shipping
route to the Syrian port of Lattaquie,subject to the sametariff conditions as
thoseapplicableto transportbetweenJapaneseports andthe ports of the east
coastof the Mediterranean.

I havethe honour to be, etc.

(Signed) M. SAID EL-ZAIM
Minister of Finance,Acting Minister

of EconomicAffairs of the Republicof Syria

Mr. ShigeruYosano
Envoy Extraordinaryand MinisterPlenipotentiary

of Japanin Egypt
No 2436
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Iv

Damascus,8 June1953

Your Excellency,

I havethe honour to confirm that in the courseof the negotiationswhich
havejust takenplaceat Damascus,the Syrianand Japanesedelegationsagreed
upon the following:

(1) Japanesegoodsimporteddirectly into Syria, as well as Syrian goodsimported
directly into Japan,shallbe subject,upon entry into the importingcountryandso long
as the commercialarrangementsigned today betweenthe Governmentof the Republic
of Syria and the Governmentof Japanshall remainin force, to the dutyratesnormally
applicablein the importing country.

(2) Japanesegoodsimporteddirectly into Syria shall, however,becomesubjectto
the normal dutyratesby gradualstages,in accordancewith the following procedure:

(a) During a periodof four months from the datein which this arrangement
shall come into force, goodsnow subject to the maximum duty in Syria shall be
liable to a duty amountingto 150 percentof the normal duty rates.

(b) Upon expirationof that period of four months,Japanesegoodsimported
directly into Syria shall be subjectto the normal duty rates.

(3) Notwithstandingthe provisionsof the two foregoing paragraphs,eachGovern-
ment reservesthe right, on the basisof fair treatment,to applyto the import of certain
industrial productsfrom the country of the other Governmentmeasuresdesignedto
protect its local industry, whereverthe legislation in force in its countrypermits the
applicationof suchmeasuresto imports from any countrywhatsoever.

It is understoodthat any such measureswhich might be taken by either
of the two Governmentsshall be for the sole purposeof providing legitimate
protectionfor local industry and shall be takenwith respectto productsfrom
any country whatsoeveron the sameterms.

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. SAID EL-ZAIM
Minister of Finance,Acting Minister

of EconomicAffairs of the Republic of Syria

Mr. ShigeruYosano
Envoy Extraordinaryand Minister Plenipotentiary

of Japanin Egypt

No 2436
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V

Damascus,8 June1953

Your Excellency,

I havethe honourto confirm that in the courseof the negotiationswhich
havejust takenplaceat Damascusbetweenthe Syrian and Japanesedelegations
it wasagreedthat the Syrian and JapaneseGovernmentsshallgranteachother
as favourabletreatmentas possible,on a reciprocalbasis,in mattersof:

(1) Freeaccessof shipsto ports opento foreign tradeand shipping,use of port
installations,servicing of ships, facilities for loading andunloadingand the dutiesand
taxesrelating to thosevariousservices.

(2) The entry, sojourn,establishmentandactivitiesof merchantsand industrialists
of either Governmentin the countryof the other Government,in accordancewith the
laws in forcein theterritory of the latter.

I havethe honour to be, etc.

(Signed) M. SAID EL-ZAIM
Minister of Finance,Acting Minister

of EconomicAffairs of the Republic of Syria

Mr. ShigeruYosano
Envoy Extraordinaryand Minister Plenipotentiary

of Japanin Egypt

N° 2436


